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259 si muose in doch erbarmen.
mit henden unt mit armen
begunde si sich decken
vor Parzival, dem recken.

5 Dô sprach er: ”vrouwe, nemt durch got
ûf rehten dienst sunder spot
an iwern lîp mîn kursît.”
”hêrre, wære daz âne strît,
daz al mîn vreude læge dran,

10 sô getörst ichz doch niht grîfen an.
Welt ir uns tœtens machen vrî,
sô rîtet, daz ich iu verre sî.
doch klagte ich wênec mîn nôt,
wan daz ich vürhte, ir kiest den tôt.”

15 Dô sprach er: ”vrouwe, wer næme unsz leben?
daz hât uns gotes kraft gegeben.
ob des gerte ein ganzez her,
man sæhe mich vür uns ze wer.”
Si sprach: ”es gert ein werder degen,

20 der hât sich strîtes sô bewegen,
iwer sehse kœmen si in arbeit.
mir ist iwer rîten bî mir leit.
ich was etswenne sîn wîp.
nû möhte mîn vertwâlet lîp

25 des heldes diern niht gesîn.
sus tuot er gein mir zürnen schîn.”
Dô sprach er zuo der vrouwen sân:
”wer ist hie mit iwerem man?
wan vlühe ich nû durch iwern rât,

30 daz diuhte iuch lîhte ein missetât.
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si muos in doch erbarmen.
mit henden und mit armen
begunde si sich decken
vor Parcifal, dem recken.

5 dô sprach er: ”vrouwe, nemt durch got
ûf rehten dienst sunder spot
an iuweren lîp mîn kursît.”
”hêrre, wære daz âne strît,
daz alliu mîn vröude læge dran,

10 sô getörst ichz doch niht grîfen an.
welt ir uns machen tôdes vrî,
sô rîtet, daz ich iu verre sî.
doch klagete ich wênic mînen tôt,
want daz ich vürhte, ir komets in nôt.”

15 dô sprach er: ”vrouwe, wer næme unser leben?
daz hât uns gotes kraft gegeben.
ob daz gerte ein ganzez her,
man sæhe mich vür ze wer.”
si sprach: ”es gerte ein werder degen,

20 der hât sich strîtes sô bewegen,
iuwer sehs kœmens in arbeit.
mir ist iuwer rîten bî mir leit.
ich was etwanne sîn wîp.
nû möhte mîn vertwâlet lîp

25 des heldes dirne niht gesîn.
sus tuot er engegen mir zürnen schîn.”
dô sprach er zuo der vrouwen sân:
”wer ist hie mit iuwerm man?
wanne vlühe ich nû durch iuwern rât,

30 daz diuhte iuch lîhte ein missetât,
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si muose in doch erbarmen.
mit henden und mit armen
begunde si sich decken
vor Parzival, dem recken.

5 dô sprach er: ”vrouwe, nemet durch got
ûf rehten dienst sunder spot
an iuwern lîp mîn kursît.”
”hêrre, wære daz âne strît,
daz al mîn vröude læge dran,

10 sône getörste ichz doch niht nemen an.
welt ir uns machen tôdes vrî,
sô rîtet, daz ich iu verre sî.
doch klagte ich wênic mînen tôt,
wan daz ich vürhte, ir komts in nôt.”

15 ”vrouwe, wer næme uns unser leben?
daz hât uns gotes kraft gegeben.
obe des gerte ein ganzez her,
man sæhe mich vür uns ze wer.”
si sprach: ”es gert ein werder degen,

20 der hât sich strîtes sô bewegen,
iuwer sehse kœmens in arbeit.
mirst iuwer rîten bî mir leit.
ich was etswenne sîn wîp.
nûne möhte mîn vertwâlet lîp

25 des heldes dirne niht gesîn.
sus tuot er gein mir zornes schîn.”
dô sprach er zuo der vrouwen sân:
”wer ist hie mit iuwerem man?
wan vlühe ich nû durch iuweren rât,

30 Daz diuht iuch lîhte missetât.
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si muosin doch erbarmen.
mit henden unde mit armen
begunde si sich decken
vor Parcifale, dem recken.

5 Dô sprach er: ”vrouwe, nemt durch got
ûf rehten dienst sunder spot
an iuwern lîp mîn kursît.”
Si sprach: ”unde wære daz âne strît,
daz al mîn vröude læge dran,

10 sône getörstichz niht grîfen an.
welt ir uns machen tôdes vrî,
sô rîtet, daz ich iu verre sî.
doch klaget ich wênic mînen tôt,
wan daz ich vorhte, ir komets in nôt.”

15 Dô sprach er: ”vrouwe, wer næm uns daz leben?
daz hât uns gotes kraft gegeben,
unde ob des gerte ein ganzez her,
man sæhe mich vür in ze wer.”
Si sprach: ”des gert ein werder degen,

20 der hât sich strîtes sô bewegen,
iuwer sehse kœmet es in arbeit.
mir ist iuwer rîten bî mir leit.
ich was etswenne sîn wîp.
nûne möhte mîn vertwâlet lîp

25 des heldes dirne niht gesîn.
sus tuot er gegen mir zürnen schîn.”
Dô sprach er zuo der vrouwen sân:
”wer ist hie mit iuwerm man?
vlühe ich nû durch iuwern rât,

30 daz diuhte iuch lîhte ein missetât.
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